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Verwendungszweck

Präparierte Probenröhren für Blutzucker-Bestimmung aus Hämolysat werden zusammen mit End-to-End Kapillaren und einer Hämolysierlösung eingesetzt. Dabei dient die End-to-End Kapillare der Kapillarblutentnahme. 
Präparierte Probenröhren dienen der Aufnahme einer mit Kapillarblut gefüllten End-to-End Kapillare, der Hämolyse und der Verarbeitung von Blutproben im klinischen Labor. Die Produkte sind für den Einsatz im 
professionellen Umfeld und die Anwendung durch medizinisches Fachpersonal und Laborpersonal bestimmt.

Produktbeschreibung

Präparierte Probenröhren für Blutzucker-Bestimmung aus Hämolysat bestehen aus einem Kunststoffgefäß mit konischem Zwischenboden und einem flachen Boden, einer weißen Kunststoff-Schraubkappe oder einer 
grauen Kunststoff-Membranschraubkappe, sowie verschiedenen Additiven (Präparierungen) und einer separaten Kunststoff-Kapillare mit verschiedenen Additiven (Präparierungen). 

Gebrauchshinweis – SARSTEDT Präparierte Probenröhren für Blutzucker-Bestimmung aus Hämolysat DE 

Farbcode Vordosierung
Dosiermenge / 

Kapillare
Kapillare Präparierung Länge / Ø in mm

weiß
Hämolysierlösung für 
Blutzucker-Bestimmung 
(SARSTEDT)

1.000 μl / 20 μl K2-EDTA 92 / 15,3 Rundboden

grau
Hämolysierlösung für 
Blutzucker-Bestimmung 
(SARSTEDT)

2.000 μl / 10 μl Ammonium-Heparin 66 / 11,5 Rundboden

Sicherheits- und Warnhinweise

1. Allgemeine Vorsichtsmaßnahmen: Verwenden Sie Handschuhe und andere allgemeine persönliche Schutzausrüstung, um sich vor Blut und einer möglichen Exposition gegenüber durch Blut übertragbaren 

Krankheitserregern zu schützen.

2. Behandeln Sie alle biologischen Proben und scharfen / spitzen Blutentnahmeutensilien (Kanülen) gemäß den Richtlinien und Verfahren Ihrer Einrichtung. Suchen Sie im Falle eines direkten Kontakts mit biologischen 

Proben oder einer Stichverletzung einen Arzt auf, da hierdurch HIV, HCV, HBV oder andere Infektionskrankheiten übertragen werden können. Die Sicherheitsrichtlinien und -verfahren Ihrer Einrichtung müssen befolgt 

werden.

3. Entsorgen Sie alle scharfen /spitzen Gegenstände (Kanülen) zur Blutentnahme in geeigneten Abwurfbehälter.

4. Eine Unter- oder Überfüllung der präparierten Probengefäße führt zu einem falschen Verhältnis von Blut zu Präparierung /Additiv und kann zu falschen Analysenergebnissen führen.

5. Die Produkte dürfen nach Ablauf der Haltbarkeit nicht mehr verwendet werden. Die Haltbarkeit endet am letzten Tag des angegebenen Monats und Jahres.

Lagerung

Die Produkte sind bei Raumtemperatur zu lagern.

Einschränkungen

1. Lagerungsdauer und -temperatur einer befüllten Probenröhre sind anhängig von der Haltbarkeit der zu untersuchenden Analyten. Die Beurteilung erfolgt durch das Labor bzw. Informationen werden aus dem 

Gebrauchshinweis des Testreagenzien-/ Analysengeräteherstellers entnommen.

2. Im Fall therapeutischer Medikamente ist die Eignung des Probenmaterials im Gebrauchshinweis des Testreagenzien-/ Analysengeräteherstellers zu überprüfen.

Transport

Die Produkte entsprechen einem Primärgefäß nach ADR (Verpackungsanweisung P650) und der IATA-Richtlinie.

Probennahme und Handhabung 

LESEN SIE DIESES DOKUMENT VOLLSTÄNDIG DURCH, BEVOR SIE MIT DER PROBENNAHME BEGINNEN.

Für die Probenahme / Blutentnahme benötigtes Arbeitsmaterial:

1. Alle benötigten präparierten Probenröhren und die entsprechenden End-to-End Kapillaren.

2. Handschuhe, Kittel, Augenschutz oder andere geeignete Schutzkleidung zum Schutz vor durch Blut übertragene Pathogene oder potenziell infektiösen Materialien.

3. 

4. (Safety-)Lanzette oder Inzisionslanzette.

5. Desinfektionsmaterial zur Reinigung der Entnahmestelle (Richtlinien der Einrichtung für sterile Probenentnahme zur Vorbereitung der Entnahmestelle befolgen). Keine Reinigungsmaterialien auf Alkoholbasis 

verwenden, wenn die Proben für Blutalkoholtests verwendet werden sollen.

6. Trockene, keimarme Tupfer.

7. 

8. Abwurfbehälter für scharfe / spitze Gegenstände zur sicheren Entsorgung gebrauchten Materials.
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DE 

Präparierte Probenröhren für Blutzucker-Bestimmung aus Hämolysat bestehend aus präparierter Probenröhre und End-to-End Kapillare.

Die Punktionsstelle mit Desinfektionsmittel reinigen. Haut so punktieren, dass ein guter Blutfluss gewährleistet wird. Den ersten Tropfen verwerfen. Dann die End-to-End Kapillare horizontal und mit dem einen 
Ende mittig in den Bluttropfen halten und End-to-End Kapillare luftblasenfrei befüllen.

Öffnen Sie die präparierte Probenröhre und geben Sie die mit Blut befüllte End-to-End Kapillare in die präparierte Probenröhre hinein. 

Verschließen Sie die präparierte Probenröhre und schwenken sie behutsam.

Hinweise:

Für die Stabilität der Analyten sind die Gebrauchshinweise der Testreagenzien- / Analysengerätehersteller zu beachten. 

Entsorgung

1. Es sind die allgemeinen Hygienerichtlinien sowie die gesetzlichen Bestimmungen für die ordnungsgemäße Entsorgung von infektiösem Material zu beachten und einzuhalten.

2. Einmalhandschuhe verhindern das Risiko einer Infektion.

3.

4. Die Entsorgung muss in einer geeigneten Verbrennungsanlage oder mittels Autoklavieren (Dampfsterilisation) erfolgen.

Kapillartechnik mit der End-to-End Kapillare

Allgemeine Anweisungen:

ZUR MINIMIERUNG DES EXPOSITIONSRISIKOS WÄHREND DER KAPILLARBLUTENTNAHME HANDSCHUHE TRAGEN.
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DE 

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline .

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Technische Änderungen vorbehalten.

Alle in Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfälle sind dem Hersteller und der zuständigen nationalen Behörde zu melden.

Symbol- und Kennzeichnungsschlüssel:

Artikelnummer

Chargenbezeichnung

Verwendbar bis

CE-Zeichen

In-vitro-Diagnostikum 

Gebrauchsanleitung beachten

Bei Wiederverwendung: Kontaminationsgefahr

Vor Sonnenlicht geschützt aufbewahren

Trocken lagern

Hersteller

Land der Herstellung



5

Intended use

Prepared sample tubes for blood glucose testing from haemolysate are used with End-to-End capillaries and a haemolysis solution. The End-to-End capillary is used for capillary blood collection. Prepared sample tubes 
are used for holding an End-to-End capillary filled with capillary blood and for the haemolysis and processing of blood samples in clinical laboratories. The products are intended for use in a professional environment by 
qualified medical and laboratory personnel.

Product description

Prepared sample tubes for blood glucose testing from haemolysate consist of a plastic tube with a conical false bottom and a flat bottom, a white plastic screw cap or a grey plastic membrane screw cap, various 
additives (preparations) and a separate plastic capillary with various additives (preparations). 

Instructions for use – SARSTEDT prepared sample tubes for blood glucose testing from haemolysate EN 

Colour code Predosing
Dosing quantity/

capillary
Capillary prep. Length / Ø in mm

White
Haemolysis solution for blood 
glucose testing (SARSTEDT)

1,000 μl/20 μl K2-EDTA 92 / 15.3 round bottom

Grey
Haemolysis solution for blood 
glucose testing (SARSTEDT)

2,000 μl/10 μl Ammonium heparin 66 / 11.5 round bottom

Safety information and warnings

1. General precautions: Use gloves and other general personal protective equipment to protect yourself against blood and possible exposure to pathogens transmitted by blood.

2. Handle all biological specimens and sharp blood collection utensils (needles) according to the guidelines and procedures of your facility. In case of direct contact with biological specimens or of a needlestick injury, 

consult a doctor due to the risk of transmission of HIV, HCV, or HBV or other infectious diseases. Always follow the safety guidelines and procedures of your facility.

3. Dispose of all sharp objects (needles) for blood collection in suitable sharps containers.

4. 

5. Do not use the products after the expiry date. The expiry date of the product is the last day of the month and year indicated.

Storage

Store the products at room temperature.

Limitations

1. 

instructions for use for the test reagents / analysis device.

2. 

Transport

The products are primary receptacles according to the ADR (Packing instruction P650) and IATA regulations.

Collecting and handling specimens 

READ THIS DOCUMENT COMPLETELY BEFORE STARTING TO DRAW BLOOD.

Materials needed for collecting a specimen/blood:

1. The required prepared tubes and the corresponding End-to-End capillaries.

2. Gloves, gown, goggles or other suitable protective gear to protect from bloodborne pathogens or potentially infectious materials.

3. 

4. (Safety) lancet or incision lancet.

5. Disinfectant to clean the collection site (follow guidelines of the facility for sterile specimen collection to prepare the collection site). Do not use any alcohol-based cleaning materials if the specimens are to be used 

for a blood alcohol test.

6. Dry, clean swabs.

7. Plasters.

8. Sharps disposal container for the safe disposal of used material.



6

EN 

Prepared sample tubes for blood glucose testing from haemolysate consisting of a prepared sample tube and End-to-End capillary.

Clean the puncture site with disinfectant. Puncture the skin in a way that ensures good blood flow. Discard the first drop. Then hold the End-to-End capillary horizontally with one end in the middle of the drop of 
blood and completely fill the End-to-End capillary without air bubbles.

Open the prepared sample tube and place the End-to-End capillary filled with blood in it. 

Close the prepared sample tube and swirl it gently.

Note:

For the stability of the analytes, follow the instructions for use of the test reagents / analysis device manufacturer. 

Disposal

1. The general hygiene guidelines and regulations for the proper disposal of infectious material must be observed and complied with.

2. Disposable gloves prevent the risk of infection.

3.

4. They must be disposed of in a suitable incinerator or by autoclaving (steam sterilisation).

Capillary technique with the End-to-End capillary

General instructions:

WEAR GLOVES TO MINIMISE THE RISK OF EXPOSURE DURING CAPILLARY BLOOD COLLECTION.
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EN 

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline .

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Technical modifications reserved.

All serious incidents relating to the product shall be notified to the manufacturer and the competent national authority.

Key for symbols and labels:

Article number

Batch number

Use by

CE marking

In vitro diagnostic device 

Follow the instructions for use

If reused: Risk of contamination

Store away from sunlight

Store in a dry place

Manufacturer

Country of manufacture
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BG 

1000 μl /20 μl K2-EDTA 

2000 μl /10 μl

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

2. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 
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BG 

1.

2.

3.

4.
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BG 

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline .

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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Popis produktu

Návod k obsluze – SARSTEDT preparované zkumavky na vzorky pro stanovení glukózy v krvi z hemolyzátu CS 

Barevný kód Dávkování / kapilára Prep. kapilára Délka / Ø v mm

bílá ke stanovení glukózy 
(SARSTEDT)

K2 EDTA 92 / 15,3 kulaté dno

ke stanovení glukózy 
(SARSTEDT)

Amonium heparin 66 / 11,5 kulaté dno

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

2. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. Náplast.

8. 
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CS 

Preparované zkumavky na vzorky pro stanovení glukózy v krvi z hemolyzátu sestávající z preparované zkumavky na vzorky a End-to-End kapiláry

1.

2.

3.

4.

Všeobecné pokyny:
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CS 

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline .

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

in vitro 
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Præparerede prøverør til blodsukkerbestemmelse ud fra hæmolysat anvendes sammen med End-to-End kapillærer og en hæmolyseringsopløsning. End-to-End kapillæret anvendes derved til kapillær blodprøvetagning. 
Præparerede prøverør bruges til optagelse af et End-to-End kapillær fyldt med kapillærblod, hæmolyse og behandling af blodprøver i et klinisk laboratorium. Produkterne er beregnet til anvendelse i et professionelt miljø 
og til at blive brugt af medicinsk fagpersonale og laboratoriepersonale.

Præparerede prøverør til blodsukkerbestemmelse ud fra hæmolysat består af en plastbeholder med konisk mellembund og en flad bund, et hvidt plastskruehætte eller et gråt membranskruehætte af plast samt 
forskellige additiver (præparater) og et separat plastkapillær med forskellige additiver (præparater). 

Brugsanvisning – SARSTEDT præparerede prøverør til blodsukkerbestemmelse ud fra hæmolysat DA 

Farvekode Fordosering
Doseringsmængde / 

kapillær
Præp. Kapillær Længde / Ø i mm

hvid
Hæmolyseringsopløsning 
til blodsukkerbestemmelse 
(SARSTEDT)

1.000 μl / 20 μl K2-EDTA 92 / 15,3 rundbund

grå
Hæmolyseringsopløsning 
til blodsukkerbestemmelse 
(SARSTEDT)

2.000 μl / 10 μl Ammonium-heparin 66 / 11,5 rundbund

1. Generelle forholdsregler: Brug handsker og andet generelt personligt værnemiddel til at beskytte dig mod blod og mulig eksponering for blodbårne sygdomsfremkaldende organismer.

2. Håndtér alle biologiske prøver og skarpe/spidse blodprøvetagningsremedier (kanyler) i henhold til din institutions retningslinjer og procedurer. I tilfælde af kontakt med biologiske prøver eller stikskader skal du søge 

læge, da HIV, HCV, HBV eller andre infektiøse sygdomme kan overføres. Organisationens sikkerhedsretningslinjer og -procedurer skal følges.

3. 

4. Under- eller overfyldning af præparerede prøverør fører til et forkert forhold mellem blod og præparat / additiv og kan resultere i misvisende analyseresultater.

5. Produkterne må ikke anvendes efter udløbsdatoen. Holdbarheden slutter den sidste dag i den angivne måned og det angivne år.

Produkterne skal opbevares ved stuetemperatur.

Begrænsninger

1. Opbevaringstid og temperatur for et fyldt prøverør afhænger af holdbarheden af de parametre, der skal undersøges. Vurderingen foretages af laboratoriet, eller oplysningerne fremgår af brugsanvisning fra 

testreagensernes-/analyseenhedernes producent.

2. I forbindelse med terapeutiske lægemidler skal prøvematerialets egnethed kontrolleres iht. producentens brugsanvisning for testreagenser-/analyseenheden.

Transport

Produterne sarer til en primær beholder i henhold til ADR (pakningsinstruktion P650) og IATA-direktivet.

LÆS HELE DETTE DOKUMENT, INDEN DU BEGYNDER MED PRØVEUDTAGNINGEN.

1. Alle påkrævede præparerede rør og de tilsvarende End-to-End kapillærer.

2. Handsker, kittel, øjenværn eller anden passende beskyttelsesbeklædning til beskyttelse mod blodbårne sygdomsfremkaldende organismer eller potentielt smitsomme materialer.

3. 

4. (Safety-)lancet eller incisionslancet.

5. Desinfektionsmateriale til rengøring af prøveudtagningsstedet (følg anordningens retningslinjer for klargøring af stedet for prøveudtagningen). Brug ikke alkoholbaserede rengøringsmidler, hvis prøverne skal bruges til 

test af blodalkohol.

6. Tørre, kimfattige desinfektionsservietter.

7. Plaster.

8. 
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DA 

Præparerede prøverør til bestemmelse af blodsukker ud fra hæmolysat bestående af præpareret prøverør og End-to-End kapillæret.

Rens indstiksstedet med desinfektionsmiddel. Punktér huden således, at der sikres en god blodgennemstrømning. Den første dråbe kasseres. Hold herefter End-to-End kapillæret horisontalt og før den ene ende 
hen midt på bloddråben, og fyld End-to-End kapillæret op uden luftbobler.

Åbn det præparerede prøverør og kom End-to-End kapillæret, der er fyldt med blod, ind i det præparerede prøverør. 

Luk de præparerede prøverør til og sving det forsigtigt.

Bemærkninger:

For analytternes stabilitet skal der følges producenternes brugsanvisninger for testreagenser- / analyseenheder. 

1.

2. Engangshandsker formindsker risikoen for infektion.

3.

4.

Kapillærblodprøvetagning med End-to-End kapillarrør

Generelle anvisninger:

TIL MINIMERING AF EKSPONERINGSRISIKOEN UNDER KAPILÆRBLODPRØVETAGNINGEN SKAL DER BRUGES HANDSKER.
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DA 

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline .

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Der tages forbehold for tekniske ændringer.

Alle alvorlige hændelser, der er opstået i forbindelse med dette produkt, skal meddeles producenten og den ansvarlige nationale myndighed.

Varenummer

Batchnummer

Mindst holdbar til

CE-mærke

In-vitro-diagnostik 

Følg brugervejledningen

Ved genbrug: Fare for kontaminering

Opbevares beskyttet mod sollys

Opbevares tørt

Producent

Fremstillingsland
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EL 

K2-EDTA 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

2. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 
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EL 

1.

2.

3.

4.
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EL 

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline .

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

In vitro
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Los tubos de muestras preparados para la medición de glucosa en sangre a partir de hemolizado se emplean junto con capilares End-to-End y una solución hemolizante. En este caso, los capilares End-to-End sirven 
para la extracción de sangre capilar. Los tubos preparados de muestras se utilizan junto con capilares End-to-End llenos de sangre capilar para la recogida, la hemólisis y el procesamiento de muestras de sangre en el 
laboratorio clínico. Los productos están destinados a la aplicación en el ámbito profesional y al uso por parte de personal sanitario y de laboratorio.

Descripción del producto

Los tubos de muestra preparados para la medición de la glucosa en sangre a partir de hemolizado consisten en un recipiente de plástico con un fondo intermedio cónico y un fondo plano, un tapón roscado de plástico 
blanco o un tapón de roscado con membrana de plástico gris, así como diferentes aditivos (preparados) y un capilar de plástico separado con diferentes aditivos (preparados). 

Instrucciones de uso – Tubos de muestras preparados para la medición de glucosa a partir de hemolizado SARSTEDT ES 

Código de colores
Cantidad de 

Prep. Capilares Longitud/Ø en mm

blanco
Solución de hemólisis para 
la medición de glucosa 
(SARSTEDT)

1.000 μl/20 μl K2-EDTA 92/15,3 fondo redondo

gris
Solución de hemólisis para 
la medición de glucosa 
(SARSTEDT)

2.000 μl/10 μl Heparina de amonio 66/11,5 fondo redondo

1. Medidas generales de precaución: Utilice guantes y un equipo de protección individual para protegerse de la sangre y de una posible exposición a agentes patógenos de transmisión sanguínea.

2. Manipule las muestras biológicas y los utensilios punzocortantes para la extracción de sangre (agujas) conforme a las directrices y procedimientos de su centro médico. Acuda a un médico en caso de contacto 

directo con muestras biológicas o de una herida punzante, ya que existe el riesgo de transmisión de VIH, VHC, VHB u otras enfermedades infecciosas. Observe las directrices y procedimientos de seguridad de su 

centro médico.

3. Elimine todos los objetos punzocortantes (agujas) para la extracción de sangre en un contenedor de eliminación adecuado.

4. 

5. 

Almacenamiento

Los productos deben almacenarse a temperatura ambiente.

Limitaciones

1. El tiempo y la temperatura de conservación de un tubo de muestra lleno dependen de la estabilidad de los analitos que se van a analizar. La evaluación la realiza el laboratorio o la información se consulta en las 

instrucciones de uso del fabricante del reactivo de ensayo/analizador.

2. En el caso de medicamentos terapéuticos, compruebe la idoneidad del material de la muestra en las instrucciones de uso del fabricante del reactivo de ensayo/analizador.

Transporte

Los productos corresponden a un recipiente primario conforme a ADR (instrucción de embalaje P650) y a la directiva de la IATA.

Extracción de la muestra y manipulación 

LEA ATENTAMENTE ESTE DOCUMENTO ANTES DE INICIAR LA EXTRACCIÓN DE LA MUESTRA.

1. Los tubos de muestras preparados necesarios y los capilares End-to-End correspondientes.

2. Guantes, bata, protección ocular u otra prenda de protección adecuada para protegerse de los patógenos de transmisión sanguínea o de materiales potencialmente infecciosos.

3. 

4. Lanceta de seguridad o lanceta de incisión.

5. Material de desinfección para la limpieza del lugar de extracción (observe las normas del establecimiento relativas a la preparación del lugar de extracción para la recogida de muestras estériles). Si las muestras 

deben emplearse para medir la tasa de alcoholemia, no utilice materiales de limpieza a base de alcohol.

6. Hisopo seco y aséptico.

7. Esparadrapo.

8. Contenedor de eliminación de objetos cortopunzantes para desechar de forma segura el material usado.
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ES 

Los tubos de muestras preparados para la medición de glucosa a partir de hemolizado consisten en un tubo de muestras preparado y un capilar End-to-End.

Limpie la zona de la punción con un desinfectante. Puncione la piel de forma que asegure un buen flujo de sangre. Deseche la primera gota de sangre. A continuación, sostenga el capilar End-to-End en posición 
horizontal con un extremo centrado en la gota de sangre y llene el capilar End-to-End por completo sin burbujas de aire.

Abra el tubo de muestras preparado y coloque el capilar End-to-End lleno de sangre en el tubo preparado de muestras. 

Cierre bien el tubo de muestras preparado y muévalo.

Para conocer la estabilidad de los analitos, consulte las instrucciones de uso de los fabricantes de los reactivos de ensayo/analizadores. 

Eliminación

1. Se deben observar y cumplir las directivas sobre higiene general y las disposiciones legales para la eliminación correcta de material infeccioso.

2. El uso de guantes desechables evita el riesgo de infección.

3. Los recipientes de muestras usados o contaminados deben desecharse en contenedores adecuados para la eliminación de materiales biológicos peligrosos que admitan un posterior procesamiento en autoclave e 

incineración.

4. La eliminación debe llevarse a cabo en una planta incineradora adecuada o a través de un proceso de autoclave (esterilización por vapor).

Técnica capilar con el capilar End-to-End

Indicaciones generales:
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CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline .

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Modificaciones técnicas reservadas.

Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe ser notificado al fabricante y a la autoridad nacional competente.

Leyenda de símbolos y marcas:

Código de lote

Fecha de caducidad

Marcado CE

Diagnóstico

En caso de reutilización: peligro de contaminación

Manténgase alejado de la luz solar

Conservar en un lugar seco

Fabricante

País de fabricación
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Prepareeritud proovikatsuteid vere glükoosisisalduse määramiseks hemolüsaadist kasutatakse koos kapillaaride ja hemolüüsilahusega. Kapillaar on mõeldud kapillaarvere võtmiseks. Prepareeritud proovikatsuteid 
kasutatakse kapillaarverega täidetud kapillaaride mahutamiseks, hemolüüsi jaoks ja vereproovide töötlemiseks kliinilises laboris. Tooted on ette nähtud professionaalses keskkonnas ning meditsiini- ja laboripersonalile 
kasutamiseks.

Toote kirjeldus

Prepareeritud proovikatsutid vere glükoosisisalduse määramiseks hemolüsaadist koosnevad koonusekujulise vahepõhja ja lameda põhjaga plastnõust, valgest plastist keermekorgist või hallist plastist 
membraankeermekorgist ning erinevatest lisanditest (preparaatidest) ja eraldi plastist kapillaarist erinevate lisanditega (preparaatiidega). 

ET 

Värvikood Eeldoseerimine
Doseerimiskogus/

kapillaarid
Prep. kapillaarid Pikkus / Ø mm

valge
Hemolüüsilahus vere 
glükoosisisalduse 
määramiseks (SARSTEDT)

1000 μl / 20 μl K2-EDTA 92 / 15,3 ümar põhi

hall
Hemolüüsilahus vere 
glükoosisisalduse 
määramiseks (SARSTEDT)

2000 μl / 10 μl Amoonium-hepariin 66 / 11,5 ümar põhi

Ohutus- ja hoiatusjuhised

1. Üldised ettevaatusabinõud: kasutage kindaid ja teisi üldisi isikukaitsevahendeid, et kaitsta ennast vere ja võimaliku kokkupuute eest vere kaudu ülekantavate haigustekitajatega.

2. Käidelge kõiki bioloogilisi proove ning teravaid/teravaotsalisi vereproovide võtmise vahendeid (kanüüle) meditsiiniasutuse suuniste ja protseduuride kohaselt. Bioloogiliste proovidega otsese kokkupuute või 

torkevigastuse korral pöörduge arsti poole, kuna seeläbi võivad HIV, HCV, HBV või teised nakkushaigused üle kanduda. Järgima peab meditsiiniasutuse ohutussuuniseid ja -protseduure.

3. Visake kõik teravad/teravaotsalised verevõtmisel kasutatud vahendid (kanüülid) sobivasse kogumismahutisse.

4. Prepareeritud proovimahutite ala- või ületäitmine põhjustab vere vale vahekorra preparaadi/lisandi suhtes ja võib põhjustada valesid analüüsitulemusi.

5. Tooteid ei tohi pärast säilivusaja lõppu enam kasutada. Säilivusaeg lõpeb äratoodud kuu ja aasta viimasel päeval.

Hoiustamine

Tooteid tuleb hoiustada toatemperatuuril.

Piirangud

1. Täidetud proovikatsutite säilitamiskestus ja -temperatuur olenevad uuritavate analüütide säilivusest. Hindab labor või vaadatakse teavet testikomplektide/analüüsiseadmete tootja kasutusjuhendist.

2. Terapeutiliste ravimite puhul tuleb proovimaterjali sobivust kontrollida testreagentide/analüüsiseadmete tootja kasutusjuhendist.

Transport

Tooted vastavad primaarkatsutile ADRi (pakendamisjuhis P650) ja IATA eeskirjade kohaselt.

ENNE PROOVIVÕTMISE ALUSTAMIST LUGEGE SEE DOKUMENT TÄIELIKULT LÄBI.

1. Kõik vajalikud prepareeritud proovikatsutid ja kapillaarid.

2. Kindad, kittel, silmakaitse või muu sobiv kaitseriietus kaitseks vere kaudu ülekantavate patogeenide või potentsiaalselt nakkuslike materjalide eest.

3. 

4. (Safety) lantsett või sisselõikelantsett.

5. 

alkoholitestide tegemiseks.

6. Kuivad mikroobivabad tampoonid.

7. Plaaster.

8. Teravate/teravaotsaliste esemete jaoks mõeldud kogumismahuti kasutatud materjali turvaliseks kõrvaldamiseks.



24

ET 

Prepareeritud proovikatsutid vere glükoosisisalduse määramiseks hemolüsaadist koosnevad prepareeritud proovikatsutist ja kapillaarist.

Puhastage punktsioonikoht desinfitseerimisvahendiga. Punkteerige nahka nii, et oleks tagatud hea verevool. Pühkige esimene tilk ära. Hoidke kapillaari horisontaalselt ja ühte otsa veretilga keskel ning täitke 
kapillaar täielikult, et poleks õhumulle.

Avage prepareeritud proovikatsutid ja asetage verega täidetud kapillaar prepareeritud proovikatsuti sisse. 

Sulgege prepareeritud proovikatsuti ja loksutage seda ettevaatlikult.

Märkused

Analüütide stabiilsuse tagamiseks tuleb järgida testreaktiivide/analüüsiseadmete tootjate kasutusjuhendeid. 

Jäätmekäitlus

1. Järgida tuleb üldisi hügieenisuuniseid ning õigusaktide sätteid nakkusliku materjali nõuetekohase jäätmekäitluse kohta ja neist tuleb kinni pidada.

2. Ühekordselt kasutatavad kindad takistavad nakatumisriski.

3. Saastunud või täidetud prepareeritud proovikatsutid tuleb visata ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud kogumismahutitesse, mille saab seejärel autoklaavida ja ära põletada.

4. Jäätmekäitlus peab toimuma sobivas põletusrajatises või autoklaavimise (aursteriliseerimise) teel.

Kapillaarvere võtmine kapillaariga

KOKKUPUUTERISKI MINIMEERIMISEKS KAPILLAARVEREPROOVI VÕTMISE AJAL KANDKE KINDAID.
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ET 

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline .

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Ette võib tulla tehnilisi muudatusi.

Kõigist tootega seotud tõsistest juhtumitest tuleb teavitada tootjat ja pädevat riiklikku asutust.

Artikli number

Partii number

Kõlblik kuni

CE-märgis

In vitro diagnostikavahend 

Järgige kasutusjuhendit

Taaskasutamise korral: saastumisoht

Hoidke päikesevalguse eest kaitstult

Hoiustage kuivas kohas

Tootja

Tootjariik
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Les tubes à échantillon préparés pour la détermination de la glycémie à partir d’un hémolysat sont utilisés avec des capillaires End-to-End et une solution d’hémolyse. Le capillaire End-to-End est utilisé pour le 
prélèvement de sang capillaire. Les tubes à échantillon préparés sont utilisés pour le recueil d’un capillaire End-to-End rempli de sang capillaire, pour l’hémolyse et pour traiter les échantillons de sang dans le laboratoire 
clinique. Les produits sont conçus pour une utilisation dans un environnement professionnel par un personnel médical professionnel et de laboratoire qualifié.

Description du produit

Mode d’emploi — tubes à échantillon préparés SARSTEDT pour la détermination de la glycémie à partir d’un hémolysat FR 

Code couleur Prédosage Dosage/capillaire Prép. capillaire Longueur/Ø en mm

blanc détermination de la glycémie 
(SARSTEDT)

EDTA K2 92/15,3 fond rond

gris détermination de la glycémie 
(SARSTEDT)

Héparine d’ammonium 66/11,5 fond rond

1. 

2. Traitez tous les échantillons biologiques et les accessoires de prélèvement sanguin tranchants/pointus (aiguilles) conformément aux prescriptions et aux procédures en vigueur au sein de votre établissement. En 

Veuillez vous conformer aux directives et procédures de sécurité en vigueur au sein de votre établissement.

3. Eliminez tous les objets tranchants/pointus (aiguilles) utilisés pour les prélèvements sanguins dans des récipients à déchets appropriés.

4. 

5. 

Stockage

Les produits doivent être stockés à température ambiante.

Restrictions

1. La durée et la température de stockage d’un tube à échantillon rempli dépendent de la durée de conservation des analytes à examiner. Il incombe au laboratoire d’évaluer ces paramètres. Se reporter au mode 

d’emploi du fabricant du réactif d’essai/de l’appareil d’analyse pour consulter ces informations.

2. 

Transport

Les produits correspondent à un récipient primaire au sens de l’ADR (instruction d’emballage P650) et de la directive IATA.

AVANT DE COMMENCER LE PRÉLÈVEMENT, VEUILLEZ LIRE LE PRÉSENT DOCUMENT DANS SON INTÉGRALITÉ.

1. Tubes préparés nécessaires et les capillaires End-to-End correspondants.

2. Des gants, une blouse, des lunettes de protection ou tout autre vêtement de protection approprié pour vous protéger des agents pathogènes transmissibles par le sang ou des matières potentiellement infectieuses.

3. 

4. Lancette (de sécurité) ou d’incision.

5. Matériel de désinfection pour le nettoyage de la zone de prélèvement (respectez les directives de l’établissement pour la préparation de la zone de prélèvement pour le prélèvement stérile de l’échantillon). N’utilisez 

pas de matériel de nettoyage à base d’alcool si les échantillons sont destinés à être utilisés pour un test d’alcoolémie sanguin.

6. Compresses sèches à faible charge microbiologique.

7. Pansements.

8. Collecteur de déchets destiné aux objets tranchants/pointus dans le cadre d’une élimination sûre du matériel utilisé.
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FR 

horizontale avec l’une des extrémités au centre de la goutte de sang pour remplir le tube capillaire sans bulle d’air.

Ouvrez le tube à échantillon préparé et introduisez le capillaire End-to-End rempli de sang dans le tube préparé. 

Fermez soigneusement le tube à échantillon préparé et agitez-le délicatement.

Pour garantir la stabilité des analytes, respectez les modes d’emploi des fabricants des réactifs d’essai/dispositifs d’analyse. 

Élimination

1. Les directives générales d’hygiène et les dispositions légales relatives à l’élimination conforme de matières infectieuses doivent être respectées.

2. Les gants à usage unique limitent le risque d’infection.

3. Les tubes à échantillon préparés contaminés ou remplis doivent être mis au rebut dans un récipient d’élimination pour substances biologiques dangereuses, qui peut ensuite être placé en autoclave et incinéré.

4. L’élimination doit être réalisée dans un incinérateur adapté ou par autoclavage (stérilisation à la vapeur).

Technique capillaire avec capillaire End-to-End

POUR MINIMISER LE RISQUE D’EXPOSITION PENDANT LE PRÉLÈVEMENT SANGUIN CAPILLAIRE, PORTER DES GANTS.
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FR 

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline .

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Sous réserve de modifications techniques.

Tous les incidents sérieux liés au produit doivent être notifiés au fabricant et à l’autorité nationale compétente.

Référence

Désignation du lot

Utilisable jusqu’au

Marque CE

Diagnostic in vitro

Respecter le mode d’emploi

Conserver à l’abri du soleil

Stocker dans un endroit sec

Fabricant

Pays de fabrication
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Namjena

HR 

Prethodno 
kapilara

Aditiv Kapilara

bijela
(SARSTEDT)

1000 μl / 20 μl K2-EDTA 92 / 15,3 okruglo dno

siva
(SARSTEDT)

2000 μl / 10 μl Amonijak-heparin 66 / 11,5 okruglo dno

Informacije o sigurnosti i upozorenja

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

Skladištenje

1. 

2. 

Transport

Proizvodi odgovaraju primarnoj posudi u skladu s ADR-om (Uputa za pakiranje P650) i IATA smjernicama.

1. 

2. 

3. 

4. (Sigurnosna) lanceta ili incizijska lanceta.

5. 

uzorkovanje provodite zbog mjerenja razine alkohola u krvi.

6. 

7. Flaster.

8. 
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HR 

Napomene:

1.

2. Jednokratne rukavice smanjuju rizik od infekcije.

3.

4. Zbrinjavanje se mora obaviti u prikladnoj spalionici ili postupkom autoklaviranja (sterilizacije parom).
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HR 

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline .

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Broj artikla

Broj serije

Upotrijebiti do

Oznaka CE

In vitro

Pogledati upute za uporabu

Kod ponovne uporabe: rizik od kontaminacije

Zemlja proizvodnje
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A vércukor hemolizátumból való meghatározására szolgáló preparált mintacsöveket End-to-End kapillárisokkal és hemolizáló oldattal együtt használják. Ennek során az End-to-End kapillárissal történik a kapilláris 

Használati utasítás – SARSTEDT preparált mintacsövek hemolizátumból való vércukor meghatározására HU 

Színkód
Adagolási mennyiség 

/ kapilláris
Kapilláris prep.

Hosszúság / Ø mm-
ben

fehér
Hemolizáló oldat vércukor 
meghatározáshoz 
(SARSTEDT)

1.000 μl / 20 μl K2-EDTA 92 / 15,3 kerek alj

szürke
Hemolizáló oldat vércukor 
meghatározáshoz 
(SARSTEDT)

2.000 μl / 10 μl Ammónium-heparin 66 / 11,5 kerek alj

1. 

2. Minden biológiai mintát és az éles/hegyes vérvételi eszközöket (kanülöket) az Ön intézményében érvényes irányelvek és eljárások szerint kezelje. Forduljon orvoshoz, ha biológiai mintákkal közvetlenül érintkezett vagy 

3. 

4. 

5. 

1. 

gyártójának használati utasításában található információkat.

2. 

A mintavételhez / vérvételhez szükséges munkaanyagok:

1. 

2. 

3. Címkék a minta azonosításához.

4. (Biztonsági) lándzsa vagy incíziós lándzsa.

5. 

mintát véralkohol-teszthez használják fel.

6. Száraz, steril vattacsomó.

7. Ragtapasz.

8. 
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HU 

Zárja le a preparált mintacsövet és óvatosan fordítsa meg.

1.

2.

3.

égetni.

4.

Kapilláris technika End-to-End kapillárisokkal
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HU 

Termékre vonatkozó szabványok és irányelvek érvényes változata

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline .

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

A technikai változtatások jogát fenntartjuk.

Cikkszám

Gyártási tételszám

Lejárat napja:

CE-jelölés

In vitro diagnosztikai orvostechnikai eszköz 

Olvassa el a használati utasítást!

Száraz helyen tartandó

Gyártó

Gyártási ország
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Destinazione d'uso

Le provette preparate per la determinazione del glucosio da campione emolizzato vengono utilizzate insieme ai capillari End-to-End e a una soluzione emolizzante. Il capillare End-to-End serve al prelievo di sangue 

ambiente professionale, da parte di personale medico e di laboratorio qualificato.

Descrizione del prodotto

Le provette preparate per la determinazione del glucosio da campione emolizzato si compongono di un contenitore di plastica con doppio fondo conico e di un fondo piatto, di un tappo a vite di plastica bianca o di un 
tappo a vite a membrana di plastica grigia, nonché di diversi additivi (preparazioni) e di un capillare di plastica separato con diversi additivi (preparazioni). 

Istruzioni d'uso - Provette preparate per la determinazione del glucosio da campione emolizzato SARSTEDT IT 

Codice a colori Predosaggio Dosaggio/capillare Prep. capillare Lunghezza/Ø in mm

Bianco
Soluzione emolizzante per la 
determinazione del glucosio 
(SARSTEDT)

K2-EDTA 92/15,3 fondo sferico

Grigio
Soluzione emolizzante per la 
determinazione del glucosio 
(SARSTEDT)

Ammonio eparina 66/11,5 fondo sferico

1. Precauzioni generali: indossare guanti e altri dispositivi di protezione individuale generali per proteggersi dal sangue e dalla possibile esposizione a patogeni trasmissibili dal sangue.

2. 

puntura, consultare un medico, in quanto esiste la possibilità di trasmissione di HIV, HCV, HBV o altre malattie infettive. Attenersi alle direttive e alle procedure di sicurezza del proprio istituto.

3. 

4. 

5. 

Conservare i prodotti a temperatura ambiente.

Limitazioni

1. 

2. 

Trasporto

PRIMA DI INIZIARE IL PRELIEVO DEL CAMPIONE, LEGGERE FINO IN FONDO QUESTO DOCUMENTO.

Materiale di lavoro necessario per il prelievo di campione/sangue.

1. Tutte le provette preparate necessarie e i relativi capillari End-to-End.

2. Guanti, camici, protezioni per gli occhi o altri indumenti protettivi appropriati per proteggersi da agenti patogeni trasmessi con il sangue o materiali potenzialmente infettivi.

3. 

4. Lancetta (Safety) oppure lancetta per incisione.

5. Materiale disinfettante per la pulizia del sito di prelievo (attenersi alle linee guida della struttura per la preparazione del sito di prelievo sterile del campione). Non utilizzare materiali di pulizia a base di alcol se i 

6. Tamponi asciutti e asettici.

7. Cerotto.

8. 
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IT 

Provette preparate per la determinazione del glucosio da campione emolizzato composte da provetta preparata e capillare End-to-End.

Pulire il sito di puntura con un disinfettante. Pungere la cute in modo da garantire un flusso di sangue adeguato. Scartare la prima goccia. Tenere quindi il capillare End-to-End in posizione orizzontale e con 

Aprire la provetta preparata e inserire il capillare End-to-End pieno di sangue nella stessa. 

Chiudere la provetta preparata e capovolgerla delicatamente

Nota:

Smaltimento

1.

2. I guanti monouso prevengono il rischio di infezione.

3. Le provette preparate contaminate o riempite devono essere smaltite in appositi contenitori per materiali a rischio biologico, che possono poi essere sterilizzati in autoclave e inceneriti.

4.

Tecnica capillare con capillare End-to-End

Istruzioni generali:

PER RIDURRE AL MINIMO IL RISCHIO DI ESPOSIZIONE, DURANTE IL PRELIEVO DI SANGUE CAPILLARE INDOSSARE I GUANTI.
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CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline .

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Con riserva di modifiche tecniche.

Legenda dei simboli e dei contrassegni:

Codice articolo

Designazione della partita

Usare entro

Marchio CE

Diagnostica in vitro

In caso di riutilizzo: rischio di contaminazione

Conservare al riparo dalla luce del sole

Conservare in un luogo asciutto

Produttore

Paese di fabbricazione



 -  SARSTEDT 
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Naudojimo paskirtis

darbuotojams profesionalioje aplinkoje.

Gaminio aprašymas

LT 

Spalvos kodas
kiekis / kapiliaras

Paruoštas kapiliaras Ilgis / Ø, mm

baltas kiekiui kraujyje nustatyti 
(SARSTEDT)

K2-EDTA 92 / 15,3, apvaliu dugnu

pilka kiekiui kraujyje nustatyti 
(SARSTEDT)

Amonio heparinas 66 / 11,5, apvaliu dugnu

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

Laikymas

Apribojimai

1. 

2. 

Gabenimas

Gaminiai atitinka pirminei talpyklai keliamus reikalavimus pagal ADR (pakavimo instrukcija P650) ir IATA taisykles.

1. 

2. 

3. 

4. (Saugus) lancetas arba incizalinis lancetas

5. 

6. 

7. Pleistras.

8. 
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Nurodymai

Šalinimas

1.

2.

3.

4. Šalinti reikia tinkamoje deginimo krosnyje arba autoklavuojant (sterilizuojant garais).
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Dalies numeris

Partijos pavadinimas

Tinka naudoti iki

In vitro diagnostikai 

Laikytis naudojimo instrukcijos

Laikyti sausoje vietoje

Gamintojas
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LV 

Garums / Ø mm

balts
(SARSTEDT)

1.000 μl/20 μl K2-EDTA 

(SARSTEDT)
2.000 μl/10 μl

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

2. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. Sauss tampons bez mikroorganismiem.

7. 

8. 
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LV 

1.

2.

3.

4.
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Artikula numurs

Partijas nosaukums

In vitro diagnostika 
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Gebruiksdoel

Geprepareerde monsterbuisjes voor bloedsuikerbepaling uit hemolysaat worden samen met End-to-End-capillairen en een hemolyserende oplossing gebruikt. Daarbij dient het End-to-End-cappilair voor de capillaire 
bloedafname. Geprepareerde monsterbuisjes worden gebruikt voor de afname van een met capillair bloed gevuld End-to-End-capillair, de hemolyse en de verwerking van bloedmonsters in het klinische laboratorium. De 
producten zijn bestemd voor gebruik in een professionele omgeving en door gespecialiseerd medisch personeel en laboratoriumpersoneel.

Geprepareerde monsterbuisjes voor bloedsuikerbepaling uit hemolysaat bestaan uit een kunststof buisje met conische tussenbodem en een platte bodem, een witte kunststof schroefdop of een grijze kunststof 
membraanschroefdop, alsook verschillende additieven (preparaten) en een aparte kunststof capillair met verschillende additieven (preparaten). 

NL 

Kleurcode Voordosering
Doseerhoeveelheid/

capillair
Prep. Capillair Lengte / Ø in mm

wit
Hemolyseeroplossing 
voor bloedsuikerbepaling 
(SARSTEDT)

1.000 μl / 20 μl K2-EDTA 92 / 15,3 ronde bodem

Hemolyseeroplossing 
voor bloedsuikerbepaling 
(SARSTEDT)

2.000 μl / 10 μl Ammonium-heparine 66 / 11,5 ronde bodem

Veiligheidsinstructies en waarschuwingen

1. 

pathogenen.

2. Behandel alle biologische monsters en scherpe/puntige instrumenten voor bloedafname (naalden) volgens het beleid en de procedures van uw instelling. Zoek medische hulp in geval van direct contact met 

worden opgevolgd.

3. Gooi alle scherpe/puntige voorwerpen (naalden) voor bloedafname weg in geschikte afvalcontainers.

4. Onder- of overvulling van de geprepareerde monsterbuisjes leidt tot een onjuiste verhouding tussen bloed en preparaat of additief en kan leiden tot onjuiste analyseresultaten.

5. 

Bewaren

De producten moeten bij kamertemperatuur worden bewaard.

Beperkingen

1. 

2. 

Transport

De producten zijn een primaire houder volgens ADR (verpakkingsinstructie P650) en de IATA-richtlijn.

Monsterafname en gebruik 

LEES DIT DOCUMENT VOLLEDIG VOORDAT U MET DE MONSTERAFNAME BEGINT.

Benodigde materialen voor monsterafname/bloedafname:

1. Alle vereiste geprepareerde monsterbuisjes en de overeenkomstige End-to-End-capillairen.

2. 

3. 

4. (Safety-)lancet of incisielancet.

5. 

alcoholbasis als de monsters voor bloedalcoholtests gebruikt moeten worden.

6. 

7. Pleister.

8. 
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NL 

Geprepareerde monsterbuisjes voor bloedsuikerbepaling uit hemolysaat bestaande uit geprepareerd monsterbuisje en End-to-End-capillair.

Reinig de prikplaats met een ontsmettingsmiddel. Doorprik de huid zodanig dat een goede doorbloeding gewaarborgd is. Gebruik de eerste druppel niet. Houd vervolgens het End-to-End-capillair horizontaal en 
met één uiteinde midden in de bloeddruppel en vul het End-to-End-capillair volledig zonder luchtbellen.

Open het geprepareerde monsterbuisje en doe het met bloed gevulde End-to-End-capillair er in.

Sluit het geprepareerde monsterbuisje en schud het voorzichtig.

Voor de stabiliteit van de analyten moeten de gebruiksaanwijzingen van de fabrikanten van de testreagentia/analyseapparaten worden opgevolgd. 

1.

2. Wegwerphandschoenen voorkomen het risico op infectie.

3.

4.

Capillaire techniek met End-to-End-capillair

Algemene instructies:

DRAAG HANDSCHOENEN TIJDENS DE CAPILLAIRE BLOEDAFNAME OM HET BLOOTSTELLINGSRISICO TE BEPERKEN.
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Technische wijzigingen onder voorbehoud.

Alle ernstige incidenten met betrekking tot het product worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde nationale instantie.

Informatie over symbolen en markeringen:

Artikelnummer

Lotnummer

EXP

CE-markering

In-vitro-diagnosticum 

Niet blootstellen aan zonlicht

Droog bewaren

Fabrikant

Land van productie
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Preparerte prøverør til bestemmelse av blodsukker fra hemolysat brukes sammen med ende-til-ende kapillærrør og en hemolyseringsløsning. Her brukes ende-til-ende kapillærrør til kapillær blodprøvetaking. Preparerte 
prøverør brukes til å ta opp et ende-til-ende kapillærrør som er fylt med kapillært blod, til hemolyse og behandling av blodprøver ved et klinisk laboratorium. Produktene er ment brukt i profesjonelt miljø, og av medisinsk 
fagpersonale og laboratoriepersonale.

Preparerte prøverør til bestemmelse av blodsukker fra hemolysat består av en plastbeholder med konisk mellombunn og en flat bunn, et hvitt skrulokk av plast og en grå membranskruhette av plast, samt forskjellige 
additiver (prepareringer) og et separat plastkapillærrør med forskjellige additiver (prepareringer). 

Bruksanvisning – SARSTEDT preparerte prøverør til bestemmelse av blodsukker fra hemolysat NO 

Fargekode Fordosering Dosering/kapillærrør Prep. Kapillærrør Lengde/Ø i mm

hvit
Hemolyseringsløsning til 
bestemmelse av blodsukker 
(SARSTEDT)

K2-EDTA 92/15,3 rund bunn

grå
Hemolyseringsløsning til 
bestemmelse av blodsukker 
(SARSTEDT)

Ammoniumheparin 66/11,5 rund bunn

1. 

2. Behandle alle biologiske prøver og skarpt/spisst utstyr til blodprøvetaking (kanyler) i henhold til gjeldende retningslinjer og prosedyrer ved din helseinstitusjon. Ved direkte kontakt med biologiske prøver eller utilsiktet 

nålestikk, må du kontakte lege, ettersom dette kan føre til at HIV, HCV, HBV eller andre smittsomme sykdommer overføres. Sikkerhetsretningslinjene og -prosessene til helseinstitusjonen der du jobber skal følges.

3. Alle skarpe/spisse gjenstander (kanyler) til blodprøvetaking skal kasseres i egnede avfallsbeholdere.

4. En under- eller overfylling av de preparerte prøvebeholderne fører til et feilaktig forhold mellom blod og preparat/additiv, og kan føre til feil analyseresultater.

5. Produktene skal ikke brukes etter at holdbarhetsdatoen er utløpt. Holdbarhetsdatoen er den siste dagen i angitt måned og år.

Produktene skal lagres ved romtemperatur.

Begrensninger

1. Oppbevaringsvarigheten og -temperaturen for et fylt prøverør avhenger av holdbarheten til analyttene som skal undersøkes. Vurderingen utføres av laboratoriet eller informasjon hentes fra bruksanvisningen fra 

produsenten av prøvereagensene/analyseutstyret.

2. I forbindelse med behandlingsmedikamenter skal det kontrolleres om prøvematerialet er egnet med utgangspunkt i bruksanvisningen fra produsenten av prøvereagensene/analyseutstyret.

Transport

Produktene samsvarer med en primærbeholder ifølge ADR- (emballasjebestemmelse P650) og IATA-direktivet.

Arbeidsmateriale som behøves til prøvetaking/bloduttak:

1. Alle nødvendige preparerte prøverør og de tilsvarende ende-til-ende kapillærrørene.

2. Hansker, kittel, øyevern eller andre egnede verneklær som beskyttelse mot blodoverførte patogener eller potensielt infeksiøst materiale.

3. 

4. (Safety-)lansett eller innsnittslansett.

5. Desinfeksjonsmiddel til rengjøring av prøvetakingsstedet (følg helseinstitusjonens retningslinjer for steril prøvetaking ved forberedelse av prøvetakingsstedet). Ikke bruk alkoholbaserte rengjøringsmidler når prøven 

skal benyttes til test av blodalkoholprosent.

6. Tørr, steril vattdott.

7. Plaster.

8. Avfallsbeholder for skarpe/spisse gjenstander til sikker kassering av brukte materialer.
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NO 

Preparerte prøverør til bestemmelse av blodsukker av hemolysat som består av preparerte prøverør og ende-til-ende kapillærrør.

Rengjør punksjonsstedet med desinfeksjonsmiddel. Still hull på huden slik at det kommer en god blodflyt. Forkast den første dråpen. Hold ende-til-ende kapillærrøret horisontalt og med den ene enden midt i 
bloddråpen, og fyll det helt uten luftbobler.

Åpne det preparerte prøverøret og still det blodfylte ende-til-ende kapillærøret inn i det preparerte prøverøret. 

Lukk det preparerte prøverøret og sving det forsiktig

Merknad:

For å sikre analyttenes stabilitet, skal bruksanvisningene fra produsentene av prøvereagensene/analyseutstyret følges. 

1. De generelle retningslinjene for hygiene samt de lovfestede bestemmelsene for forskriftsmessig destruksjon av infeksiøst materiale skal tas hensyn til og overholdes.

2. Engangshansker forhindrer faren for infeksjon.

3.

4.

Kapillærteknikk med ende-til-ende-kapillærrør

Generelle instrukser:

BRUK HANSKER FOR Å MINIMERE FAREN FOR EKSPONERING UNDER DET KAPILLÆRE BLODUTTAKET.
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Med forbehold om tekniske endringer.

Alle alvorlige hendelser knyttet til produktet skal varsles til produsenten og til nasjonale myndigheter.

Artikkelnummer

Produksjonsnummer

Brukes før

CE-merke

In vitro-diagnostisk middel 

Overhold bruksanvisningen

Ved gjenbruk: kontaminasjonsfare

Oppbevares beskyttet mot sollys

Lagres tørt

Produsent

Produksjonsland
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Przeznaczenie

Opis produktu

PL 

Kod kolorystyczny
Dozowanie 

kapilara
Prep. Kapilara

Roztwór do hemolizy 
do oznaczania cukru 
(SARSTEDT)

1000 μl / 20 μl K2-EDTA 

szary
Roztwór do hemolizy 
do oznaczania cukru 
(SARSTEDT)

2000 μl / 10 μl Heparyna amonowa 

1. 

patogenami.

2. 

3. 

4. 

5. 

Przechowywanie

Ograniczenia

1. 

producenta odczynnika testowego / analizatora.

2. 

Transport

Produkt odpowiada pojemnikowi podstawowemu zgodnie z ADR (instrukcja pakowania P650) i wytycznymi IATA.

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. Suche, sterylne gaziki.

7. Plaster.

8. 
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PL 

Wskazówka:

Utylizacja

1.

2.

3.

4.

Wskazówki ogólne:
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Oznaczenie partii

Znak CE

Wyrób medyczny do diagnostyki in-vitro

Producent

Kraj produkcji



56

Os tubos de amostras preparados para determinação de glicemia a partir de hemolisado são utilizados em conjunto com os capilares de ponta a ponta e uma solução hemolisante. O capilar de ponta a ponta é usado 
para a colheita de sangue capilar. Os tubos de amostras preparados são usados para a colheita de um capilar de ponta a ponta cheio de sangue capilar, a hemólise e o processamento de amostras de sangue no 
laboratório clínico. Os produtos destinam-se à utilização em ambiente profissional e ao uso por profissionais médicos e pessoal de laboratório.

Descrição do produto

Os tubos de amostras preparados para determinação de glicemia a partir de hemolisado são compostos por um recipiente de plástico com base intermédia cónica e uma base plana, uma tampa roscada em plástico 
branco ou uma tampa roscada de membrana de plástico, bem como vários aditivos (preparados) e um capilar de plástico com vários aditivos (preparados). 

Instruções de utilização – Tubos de amostras SARSTEDT preparados para determinação de glicemia a partir de hemolisado PT 

Código de cor Pré-dosagem Dosagem/capilar Prep. Capilar Comprimento/Ø em mm

branco
Solução hemolisante para 
determinação de glicemia 
(SARSTEDT)

1000 μl / 20 μl K2-EDTA Base redonda 92/15,3

cinzento
Solução hemolisante para 
determinação de glicemia 
(SARSTEDT)

2000 μl / 10 μl Heparina de amónio Base redonda 66/11,5

1. Precauções gerais: Use luvas e outro equipamento de proteção individual geral, para se proteger do sangue e de uma possível exposição a agentes patogénicos transmissíveis pelo sangue.

2. 

biológicas ou de um ferimento por agulha, consulte um médico, dado que, em consequência, podem ser transmitidos os vírus VIH, VHC, VHB ou outras doenças infecciosas. As diretrizes e os procedimentos de 

segurança da sua instituição devem ser seguidos.

3. 

4. 

5. 

Armazenamento

Os produtos devem ser armazenados à temperatura ambiente.

1. O período e a temperatura de armazenamento de um tubo de amostras dependem do prazo de validade dos analitos a serem examinados. A avaliação é feita pelo laboratório ou as informações são consultadas 

nas instruções de utilização fornecidas pelo fabricante do reagente de teste/dispositivo de análise.

2. 

Transporte

Os produtos estão de acordo com o ADR (Acordo europeu relativo ao transporte internacional de mercadorias perigosas por estrada - instruções de embalagem P650) e as normas da IATA.

Amostragem e manuseamento 

LEIA ESTE DOCUMENTO NA ÍNTEGRA ANTES DE COMEÇAR A COLHER AMOSTRAS.

Material de trabalho necessário para a colheita de amostras/sangue:

1. Todos os tubos de amostras preparados necessários e os respetivos capilares de ponta a ponta.

2. Luvas, batas, proteção ocular ou outro vestuário de proteção adequado para proteção contra agentes patogénicos transmitidos pelo sangue ou materiais potencialmente infecciosos.

3. 

4. Lanceta (de segurança) ou lanceta de incisão.

5. Material desinfetante para limpar o local de colheita (seguir as recomendações da instituição para preparar o local de amostragem). Não utilizar materiais de limpeza à base de álcool, se as amostras se destinarem 

à realização de um teste de alcoolemia.

6. Cotonetes secas e com baixo teor de germes.

7. Penso rápido.

8. Recipiente para eliminação de objetos perfurocortantes para a eliminação segura do material utilizado.
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PT 

Os tubos de amostras preparados para determinação de glicemia a partir de hemolisado são compostos por tubos de amostras preparados e capilares de ponta a ponta.

Limpe o local da punção com desinfetante. Perfure a pele para garantir um bom fluxo sanguíneo. Descarte a primeira gota. De seguida, segure o capilar de ponta a ponta horizontalmente e mantenha a 
extremidade no centro da gota de sangue, preenchendo completamente o capilar de ponta a ponta sem bolhas de ar.

Abra os tubos de amostras preparados e insira o capilar de ponta a ponta cheio de sangue no tubo de amostra preparado. 

Feche o tubo de amostra preparado e agite-o suavemente.

Para a estabilidade dos analitos, consultar as instruções de utilização dos fabricantes dos reagentes de teste/dispositivo de análise. 

Eliminação

1. As diretivas gerais de higiene e as normas legais para a eliminação adequada dos materiais infecciosos devem ser observadas e cumpridas.

2. Luvas descartáveis impedem o risco de infeção.

3.

em seguida.

4. A eliminação deve ocorrer numa instalação de incineração adequada ou por meio de uma autoclave (esterilização a vapor).

Tecnologia capilar com capilar de ponta a ponta

Instruções gerais:

PARA MINIMIZAR O RISCO DE EXPOSIÇÃO, USE LUVAS DURANTE A COLHEITA DE SANGUE POR PUNÇÃO CAPILAR.
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Modificações técnicas reservadas.

Quaisquer incidentes graves relacionados com o produto deverão ser comunicados ao fabricante e à autoridade competente nacional do país.

Lista de símbolos e sinais:

Prazo de validade

Marcação CE

Diagnóstico in vitro

Observar as instruções de utilização

Em caso de reutilização: risco de contaminação

Armazenar protegido da luz do sol

Armazenar em local seco

Fabricante

País de fabrico
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Descrierea produsului

RO 

Cod de culori Predozare Capilar de preparare Lungime / Ø în mm

alb
(SARSTEDT)

1.000 μl / 20 μl K2-EDTA 92 / 15,3 cu fund rotund

gri
(SARSTEDT)

2.000 μl / 10 μl 66 / 11,5 cu fund rotund

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

Depozitare

Produsele se vor depozita la temperatura camerei.

1. 

2. 

Transport

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. Plasturi.

8. 
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RO 

1.

2.

3.

4.

Tehnologie pentru capilare cu capilare End-to-End
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Denumire lot

Marcaj CE

Diagnostic in vitro

La reutilizare: Pericol de contaminare
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RU 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

2. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 
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RU 

1.

2.

3.

4.
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membránového skrutkovacieho uzáveru, ako aj rôznych aditív (preparácií) a samostatnej plastovej kapiláry s rôznymi aditívami (preparáciami).

SK 

Pripravený roztok Preparácia v kapiláre

Biela stanovenie glukózy v krvi 
(SARSTEDT)

K2 EDTA 

Sivá stanovenie glukózy v krvi 
(SARSTEDT)

Heparín amónny

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

Obmedzenia

1. 

2. 

Pracovný materiál potrebný na odber vzorky/krvi:

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. Suché, sterilné tampóny.

7. 

8. 
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SK 

1.

2.

3.

4.

Kapilárna technika s kapilárou End-to-End

Všeobecné pokyny:
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Technické zmeny vyhradené.

Kód dávky

in-vitro diagnostike

Krajina pôvodu
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Namen uporabe

zdravstveni in laboratorijski delavci.

Opis izdelka

SL 

Barvna koda Predodmerek Odmerek/kapilara Pripr. Kapilara

bela
(SARSTEDT)

K2-EDTA 92/15,3 okroglo dno

siva
(SARSTEDT)

Amonijev heparin 66/11,5 okroglo dno

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

Izdelek hranite na sobni temperaturi.

1. 

analizo, ki jih je pripravil proizvajalec.

2. V primeru terapije z zdravili je treba v navodilih za uporabo, ki jih je pripravil proizvajalec reagenta testa/aparata za analizo, preveriti primernost vzorca.

PRED ODVZEMOM VZORCA V CELOTI PREBERITE TA DOKUMENT.

Material, potreben za odvzem vzorca/krvi:

1. potrebne epruvete za vzorec s pripravkom in ustrezne kapilare End-to-End.

2. 

3. 

4. (Varnostna) lanceta ali incizijska lanceta

5. 

alkohola v krvi.

6. Suhi, sterilni tamponi.

7. 

8. 
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SL 

Epruveto s pripravkom odprite in vanjo vstavite s krvjo napolnjeno kapilaro End-to-End. 

Opozorilo:

Odlaganje med odpadke

1.

2.

3.

4.

Kapilarna tehnika s kapilaro End-to-End

Splošna navodila:

ZA ZMANJŠANJE NEVARNOSTI IZPOSTAVLJENOSTI MED ODVZEMOM KAPILARNE KRVI NOSITE ROKAVICE.
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O vseh resnih dogodkih v zvezi s proizvodom je treba obvestiti proizvajalca in pristojni nacionalni organ.

Številka izdelka

Oznaka serije

Uporabno do

Znak CE

In-vitro diagnostika 

Pri ponovni uporabi: nevarnost kontaminacije

Hranite na suhem mestu.

Proizvajalec
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Preparerade provrör för glukosbestämning ur hemolysat används tillsammans med End-to-End-kapillärrör och en hemolyslösning. End-to-End-kapillärröret används för kapillärblodprovstagningen. Preparerade provrör 
används för uppsamling av kapillärblod i ett End-to-End kapillärrör hemolys och bearbetning av blodprover i ett kliniskt laboratorium. Produkterna är avsedda för professionell användning av medicinskt utbildad personal.

Preparerade provrör för blodsockerbestämning ur hemolysat består av ett plaströr med koniskt falsk botten och en platt botten, ett vitt skruvlock i plast eller ett grått membranskruvlock i plast, samt olika tillsatser 
(prepareringar) och ett separat kapillärrör i plast med olika tillsatser (prepareringar). 

Bruksanvisning – SARSTEDT Preparerade provrör för glukosbestämning ur hemolysat SV 

Färgkod Fördosering Dosmängd/kapillärrör Preparering kapillärrör Längd / Ø i mm

vit
Hemolyslösning för 
blodsockerbestämning 
(SARSTEDT)

K2-EDTA 92/15,3 rund botten

grå
Hemolyslösning för 
blodsockerbestämning 
(SARSTEDT)

Ammonium-heparin 66/11,5 rund botten

1. Allmänna försiktighetsåtgärder: Använd handskar och annan allmän personlig skyddsutrustning för skydd mot blod och möjlig exponering för med blod överförda smittämnen.

2. Hantera alla biologiska prover och stickade/skärande blodprovstagningsredskap (kanyler) enligt de riktlinjer och förfaranden som gäller där du arbetar. Sök upp läkare efter direktkontakt med biologiska prover eller 

nålsticksskada, eftersom HIV, HCV, HBV eller andra infektionssjukdomar kan överföras därigenom. Klinikens säkerhetsriktlinjer och -förfaranden måste följas.

3. Kassera alla stickande/skärande föremål (kanyler) för blodprovstagning i lämpliga avfallsbehållare.

4. Om preparerade provrör inte fylls med korrekt mängd blod leder detta till ett felaktigt förhållande mellan blod och preparering/tillsats vilket kan ge ett felaktigt analysresultat.

5. Produkterna får inte längre användas efter sista förbrukningsdag. Utgångsdatum är den sista dagen i angiven månad och år.

Produkterna skall förvaras i rumstemperatur.

1. Lagringstid och temperatur för ett fyllt provrör beror på hållbarheten för de ämnen som ska analyseras. Detta bedöms av laboratoriet eller informationen inhämtas i bruksanvisningen från tillverkaren av 

testreagenserna/analysinstrumentet.

2. När det gäller behandlingsläkemedel ska provmaterialets lämplighet kontrolleras i bruksanvisningen från tillverkaren av testreagenserna/analysinstrumentet.

Transport

Produkterna motsvarar ett primärkärl enligt ADR (förpackningsinstruktion P650) och IATA-riktlinjen.

För provtagning/blodprovstagning nödvändigt arbetsmaterial:

1. Alla nödvändiga preparerade provrör och de tillhörande End-to-End-kapillärrören.

2. Handskar, skyddsrock, ögonskydd eller andra lämpliga skyddskläder för skydd mot blodöverförda patogener eller potentiellt smittförande material.

3. 

4. (Safety-)lansett eller bladlansett.

5. Desinfektionsmaterial för rengöring av provtagningsstället (följ klinikens riktlinjer för steril provtagning angående förberedelse av provtagningsstället). Använd inte några alkoholbaserade rengöringsmedel när proverna 

ska användas för blodalkoholtest.

6. Torr svabb med låg bakteriehalt.

7. Plåster.

8. Avfallsbehållare för stickande/skärande föremål för säker avfallshantering av använt material.
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SV

Preparerat provrör för blodsockerbestämning ur hemolysat bestående av preparerat provrör och End-to-End-kapillärrör.

Rengör punkteringsstället med desinfektionsmedel. Punktera huden så att ett bra blodflöde säkerställs. Kasta den första droppen. Håll sedan End-to-End-kapillärröret vågrätt och med ena änden mitt i 
bloddroppen och fyll End-to-End-kapillärröret utan luftbubblor.

Öppna det preparerade provröret och placera det blodfyllda End-to-End-kapillärröret i det preparerade provröret. 

Stäng det preparerade provröret och vänd det försiktigt upp och ned.

Konsultera bruksanvisningarna från tillverkaren av testreagenserna/analysinstrumentet för de analyserade ämnenas stabilitet. 

1. Beakta och följ allmänna hygieniska riktlinjer och lagbestämmelser gällande korrekt avfallshantering av smittförande material.

2. Engångshandskar minskar risken för infektion.

3. Kontaminerade eller fyllda preparerade provrör måste placeras i lämpliga avfallsbehållare för biologiskt riskavfall, som direkt kan autoklaveras och brännas.

4. Avfallshanteringen måste ske i för ändamålet lämplig förbränningsanläggning eller genom autoklavering (ångsterilisering).

Kapillärteknik med End-to-End-kapillärrör

Allmänna anvisningar:

ANVÄND HANDSKAR FÖR ATT MINIMERA RISKEN FÖR EXPONERING UNDER KAPILLÄRBLODPROVSTAGNINGEN.
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SV 

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline .

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Med reservation för tekniska förändringar.

Alla allvarliga händelser som rör produkten ska meddelas tillverkaren och berörd nationell myndighet.

Förklaring av symboler och märkning:

Artikelnummer

Satsbeteckning

Användbar till och med

CE-märkning

In-vitro-diagnostik 

Följ bruksanvisningen

Vid återanvändning: Risk för kontaminering

Förvaras skyddad mot solljus

Förvaras torrt

Tillverkare

Tillverkningsland
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วัตถุประสงค์ในการใช้งาน

หลอดเก็บตัวอยา่งที่มีการจัดเตรียมสําหรับการระบุปริมาณน้ําตาลในเลือดจากสารละลายฮีโมโกลบินจะใช้งานร่วมกับหลอดดูดเลือดแบบปลายเปิดสองดา้นและสารละลายฮีโมโกลบิน หลอดดูดเลือดแบบปลายเปิดสองดา้นจะทําหนา้ที่เก็บตัวอยา่งเลือดจากเส้นเลือดฝอย หลอดเก็บตัวอยา่งที่มีการจัดเตรียมนี้ใช้

สําหรับการเจาะเลือดจากเส้นเลือดฝอยโดยใช้หลอดดูดเลือดแบบปลายเปิดสองดา้น การแตกสลายของเม็ดเลือดแดง และการจัดการกับตัวอยา่งเลือดในห้องปฏิบัติการทางคลินิก ผลิตภัณฑ์มีไว้สําหรับการใช้งานในสถานพยาบาลโดยเฉพาะและต้องใช้งานโดยบุคลากรและเจา้หน้าที่ห้องปฏิบัติการที่ได้รบัการฝึก

อบรมทางการแพทย์มาแล้วเทา่นั้น

คําอธิบายผลิตภัณฑ์

หลอดเก็บตัวอยา่งที่มีการจัดเตรียมสําหรับการระบุปริมาณน้ําตาลในเลือดจากสารละลายฮีโมโกลบินประกอบด้วยหลอดพลาสติกที่มีพื้นคั่นทรงกรวยและก้นแบน ฝาเกลียวพลาสติกสีขาวหรือฝาเกลียวพลาสติกสีเทาแบบมีเยื่อกั้น รวมทั้งสารเติมแต่งตา่งๆ (การจัดเตรียม) และมีหลอดดูดเลือดพลาสติกที่เคลือบ

ด้วยสารเติมแต่งตา่งๆ (การจัดเตรียม) แยกตา่งหาก 

คําแนะนําในการใช้งาน – หลอดเก็บตัวอย่างท่ีมีการจัดเตรียมสําหรับการระบุปริมาณนํ้าตาลในเลือดจากสารละลายฮีโมโกลบินของ SARSTEDT TH 

รหัสสี สารเติมแต่งที่ใส่มา ปริมาณ/ขนาดหลอดดูดเลือด สารเติมแต่งใน หลอดดูดเลือด
ความยาว/เส้นผ่าศูนย์กลาง

เป็น มม.

สีขาว
สารละลายฮีโมโกลบินสําหรับการระบุ

ปริมาณน้ําตาลในเลือด (SARSTEDT)
1,000 ไมโครลิตร/20 ไมโครลิตร K2-EDTA 92/15.3 ก้นกลม

สีเทา
สารละลายฮีโมโกลบินสําหรับการระบุ

ปริมาณน้ําตาลในเลือด (SARSTEDT)
2,000 ไมโครลิตร/10 ไมโครลิตร แอมโมเนียม-เฮพาริน 66/11.5 ก้นกลม

ข้อแนะนําด้านความปลอดภัยและคําเตือน

1. ข้อควรระวังทั่วไป: สวมถุงมือและอุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคลทั่วไปอื่นๆ เพื่อจะป้องกันตนเองจากเลือดและการรับสัมผัสเชื้อโรคที่ติดต่อทางเลือด

2. จัดการกับตัวอยา่งทางชีวภาพสําหรับการส่งตรวจทั้งหมดและอุปกรณ์เจาะเก็บเลือดที่แหลมคม (หัวเข็ม) ตามระเบียบข้อบังคับและขั้นตอนของสถานพยาบาล หากได้รับสัมผัสกับตัวอยา่งทางชีวภาพโดยตรงหรือได้รับบาดเจ็บจากการถูกเข็มทิ่ม ให้ไปพบแพทย์ เพราะอาจติดเชื้อ HIV, HCV, HBV หรือโรค

ติดต่ออื่นๆ ได้ ต้องปฏิบัติตามระเบียบข้อบังคับและขั้นตอนดา้นความปลอดภัยในสถานพยาบาลเสมอ

3. ทิ้งวัตถุที่แหลมคม (หัวเข็ม) สําหรับการเจาะเก็บตัวอยา่งเลอืดลงในภาชนะที่เหมาะสม

4. การเติมเลือดลงในหลอดเก็บตัวอยา่งขนาดที่มีการจัดเตรียมหรือมากเกินไปจะทําให้อัตราส่วนของเลือดที่จะจัดเตรียมกับสารเติมแต่งผิดพลาดและอาจทําให้ผลการวิเคราะห์ผิดพลาด

5. ห้ามใช้ผลิตภัณฑ์หลังจากวันหมดอายุ ผลิตภัณฑ์ใช้งานได้ถึงวันสุดทา้ยของเดือนและปีที่ระบุ

การเก็บรักษา

เก็บรักษาผลิตภัณฑ์ไว้ที่อุณหภูมิห้อง

ข้อจํากัด

1. ระยะเวลาและอุณหภูมิสําหรับการเก็บรักษาของหลอดเก็บตัวอยา่งที่มีเลือดอยู่ขึ้นอยู่กับอายุการใช้งานของสารที่วิเคราะห์ เจา้หนา้ที่ห้องปฏิบัติการจะเป็นผู้ตัดสินหรือใช้ข้อมูลจากคําแนะนําในการใช้งานของผู้ผลิตสารท่ีใช้เป็นตัวกระทําปฏิกิริยาในการทดสอบ/เคร่ืองมือวิเคราะห์

2. ในกรณีของยารักษาโรค ให้ตรวจสอบความเหมาะสมของวัสดุตัวอยา่งตามคําแนะนําในการใช้งานของผู้ผลิตสารท่ีใช้เป็นตัวกระทําปฏิกิริยาในการทดสอบ/เคร่ืองวิเคราะห์

การขนส่ง

ผลิตภัณฑ์มีคุณสมบัติตรงตามมาตรฐานหลอดเก็บตัวอยา่งหลักของ ADR (คําแนะนําในการบรรจุภัณฑ์ P650) และระเบียบข้อบังคับของ IATA

การเก็บตัวอย่างและการจัดการ 

กรุณาอ่านและทําความเข้าใจเอกสารนี้อยา่งละเอียดก่อนจะเริ่มทําการเจาะเก็บตัวอยา่ง

สําหรับการเก็บตัวอยา่ง/การเจาะเก็บเลือดต้องมีวัสดุใช้งานที่จําเป็น:

1. หลอดเก็บตัวอยา่งที่มีการจัดเตรียมและหลอดดูดเลือดแบบปลายเปิดสองดา้นที่สอดคล้องกันทั้งหมดที่จําเป็น

2. สวมใส่ถุงมือ ผา้กันเปื้อน อุปกรณ์ปกป้องดวงตา หรือชุดป้องกันอื่นๆ ที่เหมาะสมสําหรับการป้องกันเชื้อโรคที่แพร่กระจายทางเลือดหรือวัสดุที่อาจมีการติดเชื้อ

3. สติกเกอร์สําหรับการระบุตัวอยา่งสาร

4. ใบมีด (นิรภัย) หรือใบมดีกรีด

5. อุปกรณ์ฆา่เชื้อสําหรับทําความสะอาดตําแหน่งที่จะเจาะเลือด (การเตรียมตําแหน่งที่จะเจาะเลือด ให้ปฏิบัติตามระเบียบข้อบังคับดา้นการฆ่าเชื้อในการเจาะเก็บตัวอยา่งของสถานพยาบาล) ห้ามใช้สารทําความสะอาดที่มีแอลกอฮอล์ หากต้องการนําตัวอยา่งไปใช้ในการทดสอบแอลกอฮอล์ในเลือด

6. สําลีที่แห้งและปราศจากเช้ือโรค

7. พลาสเตอร์

8. ภาชนะสําหรับทิ้งวัตถุแหลมคมสําหรับการท้ิงวัสดุที่ใช้แล้วอยา่งปลอดภัย
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TH 

หลอดเก็บตัวอยา่งที่มีการจัดเตรียมสําหรับการระบุปริมาณน้ําตาลในเลือดจากสารละลายฮีโมโกลบินประกอบด้วยหลอดเก็บตัวอยา่งที่มีการจัดเตรียมและหลอดดูดเลือดแบบปลายเปิดสองดา้น

ทําความสะอาดตําแหน่งที่จะเจาะ เจาะผิวหนังให้เลือดไหลออกมาได้ดี เช็ดเลือดหยดแรกทิ้งไป จับหลอดดูดเลือดแบบปลายเปิดสองดา้นในแนวนอน ให้ปลายด้านหนึ่งอยู่ตรงกลางหยดเลือด แล้วให้เลือดไหลเขา้ไปในหลอดดูดเลือดแบบปลายเปิดสองดา้นโดยไม่ให้มีฟองอากาศเลย

เปิดหลอดที่มีการจัดเตรียมแล้วใส่หลอดดูดเลือดแบบปลายเปิดสองดา้นที่มีเลือดเขา้ไปในหลอดที่มีการจัดเตรียม 

ปิดฝาหลอดที่มีการจัดเตรียมแล้วเขยา่ไปมาเบาๆ

หมายเหตุ:

เพื่อความเสถียรของสารที่วิเคราะห์ ให้ปฏิบัติตามคําแนะนําในการใช้งานของผู้ผลิตสารที่ใช้เป็นตัวกระทําปฏิกิริยาในการทดสอบ/เคร่ืองมือวิเคราะห์ 

การท้ิง

1. ต้องศึกษาและปฏิบัติตามแนวทางปฏิบัติดา้นสุขอนามัยทั่วไปและข้อกําหนดของกฎหมายสําหรับการท้ิงวัสดุติดเชื้ออยา่งถูกต้อง

2. การสวมถุงมือแบบใช้ครั้งเดียวจะช่วยป้องกันความเสี่ยงในการติดเชื้อ

3. ต้องทิ้งหลอดเก็บตัวอยา่งที่มีการจัดเตรียมที่มีการปนเป้ือนหรือใส่เลือดแล้วลงในภาชนะสําหรับทิ้งสารชีวภาพอันตรายท่ีเหมาะสมซึ่งสามารถนําไปอบฆา่เชื้อและเผาทําลายในภายหลังได้

4. ต้องทิ้งโดยใช้เตาเผาหรือใช้การอบฆ่าเชื้อ (การนึ่งฆา่เชื้อ) ที่เหมาะสม

เทคนิคการเจาะเส้นเลือดฝอยด้วยหลอดดูดเลือดแบบปลายเปิดสองด้าน

คําแนะนําทั่วไป:

สวมถุงมือเพื่อลดความเส่ียงในการรับผัสในระหวา่งการเจาะเก็บเลือดจากหลอดเลือดฝอยให้เหลือน้อยที่สุด
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TH 

มาตรฐานและระเบียบข้อบังคับเฉพาะสําหรับผลิตภัณฑ์ที่ใช้

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline .

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

สงวนสิทธิ์ในการดัดแปลงทางเทคนิค

หากพบอุบัติการณ์ร้ายแรงใดๆที่เกี่ยวข้องกับผลิตภัณฑ์ จะต้องแจ้งให้ผู้ผลิตและผู้มีหนา้ที่กํากับดูแลผลิตภัณฑ์ในประเทศของทา่นทราบ

สัญลักษณ์และรหัสระบุ:

รหัสสินคา้

หมายเลขรุ่นที่ผลิต

ใช้ได้จนถึง

สัญลักษณ์ CE

การตรวจวินิจฉัยในหลอดทดลอง

กรุณาดูคําแนะนําในการใช้งาน

ในกรณีการนํากลับมาใช้ซ้ํา: อันตรายจากการปนเป้ือน

เก็บให้พ้นแสงแดด

เก็บไว้ในที่แห้ง

ผู้ผลิต

ประเทศที่ผลิต
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Renk Kodu Prep. Kapiler
cinsinden

beyaz
solüsyonu (SARSTEDT)

1.000 μl / 20 μl K2-EDTA 92 / 15,3 Yuvarlak taban

gri
solüsyonu (SARSTEDT)

2.000 μl / 10 μl Amonyum heparin 66 / 11,5 Yuvarlak taban

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

Depolama

1. 

2. 

Örnek almak/kan almak için gerekli malzemeler:

1. 

2. 

3. 

4. (Güvenlikli) lanset veya insizyon için lanset.

5. 

6. 

7. 

8. 
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Not:

Bertaraf

1.

2.

3.

4.

Genel talimatlar:
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CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline .

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Son kullanma tarihi

In vitro

Üretici

Üretim ülkesi








